
CÕhoariva, teatr brezhonek
Pa vezer un tamm gwan ha kollet en e gornig,an dra wella– dÕober eo en em voda–
gant tud all hag eskemm mennozhio• g anto.Sed aze ar pezh a zo betgraet gant kele-
verien ar gevredigezh CÕhoariva,tud a vicher pe amatourien.Divizet o deus unani– o
barregezhio•, o cÕhoant kroui–,o raktreso•, en hevelep kevredigezh,dre voda– strol-
lado• brudeta– an teatr e brezhoneg a-benn kas ar cÕhoariva brezhonek war-raok.

An dra genta– eo kelaoui– :niverus eo ar strollado• cÕhoariva e Breizh.Sevel a reont
pezhio•- cÕhoari,o diskouez a reont. Ezhomm o deus beza– anavezet gwellocÕh

gant an dud,ken anavezet hag ar strollado• a cÕhoari e galleg. Rankout a reont
ivez en em anavezout gwellocÕh kenetrezo.Se a zo kaoz ez eus betkrouet ul
lecÕhienn genrouedad kaer-meurbet e-lecÕh mÕeo kinniget ar strollado•, gant
o daveenno•, skeudenno•, deiziataer an abadenno•.Ul levrig divyezhek,e liv
penn-da-benn,a zo betembannet war un dro.Enna– eo kinnigetar pemzek
strollad bennak zo ezel eus ar gevredigezh,gant meur a skeudenn.
Da cÕhoude stumma–:an deknisianed hag an aktored a rank beza– stummet
gwellocÕh dre stajo•. Ret eo ivez rei– un dazont dÕar cÕhoariva dre ginnig
danvez pedagogel dÕar gelennerien da sevel pezhio• bihan ha poelladenno•
gant o skolidi.
Ha dreist-holl skoazella– :skoazella– krouidigezh ar strollado•, an abadenno•,
ar skigna–.Savet ez eus betur garta evit skoazella– ar strollado• da gavout

arcÕhant evit sevel abadenno•.Kroui– 3 fezh bep bloaz a ranko ober ar strol-
lado• a fello dezho sina– an emglev hag implijout komedianed a-vicher e-

barzh unan eus an abadenno•-se.Brouda– ivez an embann testenno• a-benn
ma vint skignet e-touez ar strollado• hag ar skolio•.

Ha kement-se gant ar pal kroui– ur festival,ul lecÕh emgav hag ul lecÕh eskemm,
evit an holl dud zo plijet gant ar cÕhoariva hag ar brezhoneg. Ù

CÕhoariva, thŽ‰tre en breton
Quand on estun peu fragile etquÕon se sent un peu seul,la meilleure chose ̂  faire est
de se rassembler etdÕŽchanger ses points de vue.CÕest ce quÕont su faire les parte-
naires de lÕassociation CÕhoariva,professionnels ou amateurs.Ils ont dŽcidŽ de conju-
guer leurs talents, leur crŽativitŽ, leurs projets et,dans une m•me association, de
rassembler la fine fleur des troupes brittophones afin de porter au plus haut lÕart
dramatique en breton.
Tout dÕabord informer :il y a de nombreuses troupes en Bretagne,elles produisent,et
elles tournent.Elles doivent •tr e mieux connues du grand public,reconnues au m•me
titr e que leurs sÏurs fr ancisantes.Elles doivent apprendre aussi ̂  mieux se conna”tre
entre elles.Pour ce faire un tr•s beau site Internet a ŽtŽ crŽŽ sur lequel on trouvera
une prŽsentation et les coordonnŽes des troupes,des photographies, lÕagenda des
prestations.Une plaquette bilingue a Žgalement ŽtŽ ŽditŽe qui prŽsente la quinzaine
de troupe membre de lÕassociation, illustrŽe de nombreuses photographies.
Etpuis former :les techniciens etles acteurs par le biais de stages.EtprŽparer dŽjˆ la
rel•ve en fournissant aux professeurs des Žcoles bilingues du matŽriel pŽdagogiques
pour leurs Žl•ves.
Etencore Žpauler:aider ˆ la constitution de troupes,ˆ l Žlaboration des spectacles, ˆ
leur diffusion. Une charte a ŽtŽ Žtablie pour aider au financement des spectacles et
de leur mise en Ïuvr e.Les troupes qui y adh•rent sÕengagent ˆ crŽer 3 pi•ces par an
avec des professionnels dans au moins une des crŽations. Favoriser Žgalement lÕŽdi-
tion de textes afin quÕils circulent dans les troupes etles Žcoles bilingues.
Dans lÕespoir enfin de crŽer un festival,lieu de rencontre etlieu dÕŽchange,qui rassem-
blera dans une m•me f•te les amateurs de thŽ‰tre etde breton.Longue vie ̂  CÕhoariva !
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DƒCEMBRE 2006
1er dŽcembre
ConfŽrence de presse sur 
la traduction du logiciel Skype
2 dŽcembre
Signature de YAB2 par 
la commune de Lanester

6 dŽcembre
ConfŽrence pour lÕInstitutculturel 
de Bretagne ˆ Pontivy
8 dŽcembre
ConfŽrence pour le CNFPT de Vannes

JANVIER 2007
16 janvier
Signature de YAB 
par la commune de PenvŽnan
19 janvier
VÏux de lÕOffice ˆ Ploudaniel
20 janvier
Conseil dÕadministration de lÕOLB

24-28 janvier
Stand au salon Expolangues ˆ Paris
31 janvier
Signature de YAB par Centre
DŽpartemental de Gestion 29

Darvoud

ƒvŽnement

Signataires Ya dÕar brezhoneg 1 Ð DŽcembre 2006
Ils viennent de nous rejoindre !

Mission Bretonne (Paris) 

Ya dÕar brezhoneg 1 Ð Miz Kerzu 2006
Deuet int d'hon heul nevez zo !
Mission Bretonne (Paris) 

Signataires Ya d'ar brezhoneg 2 Ð DŽcembre 2006
De nouvelles communes ont dŽclarŽ vouloir signer cette charte,et plusieurs signa-
tures ont ŽtŽ enregistrŽes depuis notre dernier numŽro :Lanester(56),Lannion
(22),SŽnŽ(56).

DÕautres communes signeront bient™t:Pluvigner(56),Ch‰teauneuf-du-Faou(29),
Plestin-les-Gr•ves(22),PloulecÕh(22),Tredez-LoquŽmeau(22)É

La liste compl•te des communes signataires estdisponible sur notre site Internet .
Cliquez sur lÕonglet ÒservicesÓ,choisissez ÒAgence de dŽveloppementÓpuis Òles travaux
disponiblesÓ.Enfin,cliquez sur Òliste des communes ayant signŽ Ya dÕar brezhonegÓ.

Ya d'ar brezhoneg 2 Ð Miz Kerzu 2006
Kumunio• all o deus goulennet sina– ar garta abaoe Da Lenn 14 hag ez eus bet
aozet meur a lid-sina– eta :Lannarst•r (56),Lannuon(22),Sine(56).

Reo• all zo war ar renk :Pleuwigner (56),Kastell-nevez ar Faou (29),Plistin (22),
PloulecÕh(22),Tredraezh-Lokemo (22)É

Evit kaout ar roll klok,kit war lecÕhienn Ofis ar Brezhoneg.Pajenn ar servijo• dibabit
ÒAja–s diorrenÓ,da cÕhoude,el Òlabourio• kinnigetÓ,klikit war Òroll ar cÕhumunio•
bet sinet Ya dÕar brezhoneg gantoÓ.

NOVEMBRE 2006
6 novembre
ConfŽrence ˆ la CollectivitŽ
Territoriale de Corse (Bastia)
13-14 novembre
Colloque de lÕAssociation 
EuropŽenne de Terminologie

16 novembre
Signature de YAB2 
par la commune de Lannion
22 novembre
Signature de YAB2 
par la commune de SŽnŽ

KERZU 2006
1a viz ker zu
Emvod kelaoui– db troidigezh ar
meziant Skype
2a viz ker zu
Lid-sina– gant kumun Lannarst•r

6 a viz ker zu
Prezegenn evit Skol Uhel ar Vro e
Pondi
8 a viz ker zu
Prezegenn evit CNFPT Gwened

GENVER 2007
16a viz genver
Lid-sina– gant kumun Perwenan
19a viz genver
Heto• OAB e Plouzeniel
20a viz genver
Kuzul-mera– OAB

24-28a viz genver
Stand e salo–s Expolangues Pariz
31a viz genver
Lid-sina– gant Kreizenn vera– 29

DU 2006
6 a viz du
Prezegenn e Strollegezh Tiriadel
Korsika (Bastia)
13-14a viz du
Kollok Kevredigezh Termenadurezh
Europa e Brusel

16a viz du
Lid-sina– Ya gant kumun Lannuon
22a viz du
Lid-sina– Ya gant kumun Sine

Agenda de lÕOffice

Deiziataer an Ofis



Progr•s du bilinguisme 
sur les routes du Morbihan
Ë l'instar du Finist•re et des C™tes-dÕArmor, le dŽpartement du Morbihan met progressivement en

place le bilinguisme routier depuis fin 2004. LÕoccasion de faire le point avec Marc Cochard, respon-

sable du Service Patrimoine chargŽ du suivi du bilinguisme routier ̂  lÕOffice de la Langue Bretonne.

Le bilinguisme dans le Morbihan,une action tr•s attendue par tous les
amoureux de la langue bretonne ?
Oui,cela vient conforter les initiatives prises de longue date par le mouve-
ment associatif pour dŽvelopper lÕenseignement bilingue dans le dŽpar-
tement.Le dynamisme du bilinguisme scolaire estpatent sur le dŽpar-
tement, le Morbihan est aujourdÕhui en passe de devenir le premier
dŽpartement breton en terme de pourcentage dÕenfants inscrits en
fili•r e bilingue,devant le Finist•r e.CÕestdŽĵ  le cas pour ce qui concerne
les plus jeunes,en maternelle.

En quoi la signalisation routi•r e bilingue est-elle importante pour tous
ces jeunes bilingues?
De langue du peuple ̂  lÕorigine,il y a aujourdÕhui un risque que le breton
devienne une langue scolaire utilisŽe uniquement en salle de classe.Pour
sortir la langue de la classe il importe quÕelle puisse •tre prŽsente dans la
vie publique en dehors de lÕŽcole,dans la vie de tous les jours,de mani•re
naturelle.

Comment se passe la collaboration avec les services voirie du dŽpartement ?
Tr•s bien,les procŽdures sont au point.Pour tout nouveau projet de signalisation

nous recevons en amont les mentions ˆ traduire.Elles sont ŽtudiŽes par le service qui
rŽalise des enqu•tes de terrain afin de sÕassurer des formes bretonnes correctes des
noms de lieux en breton.Nous travaillons sur les plans de dŽcors qui nous sont fournis
(sorte de prŽmaquettes),puis nous renvoyons le tout au dŽpartement.

Y a-t-il une lŽgitimitŽ ˆ pr oposer le bilinguisme sur lÕensemble du dŽpartement ?
Oui,car le breton a ŽtŽ parlŽ historiquement sur lÕensemble du dŽpartement.87% des
communes du Morbihan ont clairement un nom dÕorigine bretonne par exemple.Mais
au-delˆ de lÕaspect strictement historique,ce qui importe aujourdÕhui cÕestdÕavoir une
vision dynamique de la langue bretonne etnon pas de vouloir recrŽer deux blocs linguis-
tiques distincts qui se tourneraient le dos comme cela Žtait le cas au XIXe si•cle.Il est
normal de proposer le bilinguisme ̂  tous les Bretons,il reprŽsente une richesse supplŽ-
mentaire qui nÕenl•ve rien ̂  personne.De plus les Žcoles bilingues souhaitŽes etportŽes
localement par des parents rŽsidents sur place sont prŽsentes partout sur le dŽparte-
ment, et certaines zones de lÕest du dŽpartement, comme Josselin par exemple (14%
des enfants scolarisŽs en bilingue en premier degrŽ) sont parfois plus dynamiques que
bien dÕautres communes situŽes plus ˆ lÕouest.

Certaines communes sÕinterrogent parfois sur la forme bretonne qui a ŽtŽ retenue
pour la signalisation, que pouvez-vous rŽpondre ?
La forme bretonne retenue en signalisation est souvent un compromis entre plusieurs
facteurs qui sont, entre autres,la prononciation locale du nom par les habitants,lÕhis-
toire du nom (Žtymologie) etson Žvolution dans le temps,ainsi que la forme figŽe
retenue par lÕadministration que les gens ont lÕhabitude de lire sur les panneaux.La
toponymie (science des noms de lieux) nÕest pas une science exacte, bien souvent
plusieurs interprŽtations peuvent •tr e recevables mais il faut faire un choix etstabiliser
lÕemploi Žcrit des noms pour la signalisation. LÕOffice de la Langue Bretonne a une
mission de service public,il est lˆ pour rŽpondre aux interrogations des Žlus,ils peuvent
consulter le service d•s quÕils en sentent le besoin.

Donc pour tout renseignement sur les noms de lieux on peutappeler Marc Cochard
au 02 98 99 30 14?
Oui,nous traitons tous les jours de telles demandes provenant de toute la Bretagne.
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An divyezhegezh a ya war-raok 
war hento• ar Mor-Bihan
Evel ma vez graet e Penn-ar-Bed hag en Aodo•-an-Arvor, ema– departamant ar Mor-Bihan o lakaat tamm-

ha-tamm panello•-hent divyezhek a-hed an hento• abaoe dibenn 2004. Gwelomp pelecÕh emeur ganti

neuze, gant Marc Cochard, zo karget da heulia– diorren an divyezhegezh war an hento•, en Ofis ar

Brezhoneg.

An divyezhegezh er Mor-Bihan a oa un dra gortozet gant an holl
dud a gar ar brezhoneg ?
Ya,ha kement-se a zeu da gre–vaat labour ar cÕhevredigezhio• a
glask diorren an deskadurezh divyezhek en departamant. Splann
eo ez eus la–s gant an divyezhegezh e skolio• an departamant : ar
Mor-Bihan a vo a-benn nebeutan departamant kenta– e Breizh a-
fet dregantad a vugale enskrivet en hentado• div yezhek,dirak Penn-
ar-Bed.Evel-se ema– kont dija gant ar vugale yaouanka–,er skolio•-
mamm.

Perak eo pouezus gwelet panello• div yezhek war an hento• evit an
dud yaouank a gomz an div yezh ?
Yezh ar bobl e oa ar brezhoneg gwechall ; riskl zo hiziv e teufe da
veza– ur yezh desket er skol ha komzet er cÕhlas hepken.Evit lakaat
ar vugale dÕober gant ar brezhoneg e-maez ar cÕhlas ez eo pouezus-
kena– e vefe graet gant ar yezh er vuhez foran e-maez ar skol,er
vuhez pemdeziek,en ur mod naturel.

Penaos e kenlabourit gant servijo• hen to• an departamant ?
Mat-tre,an doareo• mont en-dro zo sklaer.Evit pep panell nevez e vez kasetdimp ar menego•
zo da drei–.Da cÕhoude e vezont studiet gant ar servij a ya dÕober enklasko• w ar an dachenn evit
beza– sur eus stummo• brezhonek reizh an anvio•-lecÕh e brezhoneg.Labourat a reomp war
an amprouenno• (seurt maketenno•) a vez kaset dimp,da cÕhoude e kasomp pep tra dÕan
departamant.

Ha reizh eo kaout panello• div yezhek en departamant a-bezh ?
Ya,rak ar brezhoneg zo bet komzet, ent istorel,en departamant a-bezh.Da skouer, 87% eus
kumunio• ar Mor -Bihan o deus,sklaer ha splann,un anv brezhonek.En tu all dÕan istor,ar pezh
a gont hiziv eo klask rei– nerzh dÕar brezhoneg ha nÕeo ket klask adkroui– div bastell-vro ma vefe
graet gant div yezh dishe–vel,div bastell-vro a drofe kein an eil ouzh eben,evel ma oa en XIXvet

kantved.Reizh eo kinnig an divyezhegezh dÕan holl Vreizhiz.Ur binvidigezh ouzhpenn eo ha ne
denn netra digant den ebet.Ouzhpenn-se ez eus skolio• div yezhek en departamant a-bezh,
skolio• zo bet cÕhoantaet ha douget gant tud zo o chom e-barzh ar vro,hag a-wecho• e kaver
ul lusk a-du gant an divyezhegezh kre–vocÕh e kumunio• eus reter an departamant,evel Josilin,
da skouer (14% eus ar vugale zo skoliataet e klaso• divyezhek er cÕhenta– derez),eget e kumu-
nio• all eus korn™g an departamant.

E kumunio• z o en em cÕhoulenner a-wecho• penaos hocÕh eus dibabetar stumm brezhonek
zo bet miret evit ar panello• ;petra a cÕhellitrespont dezho ?
Ar stumm brezhonek zo bet dalcÕhetevit ar panello• zo alies ur seurt treuzvarcÕhad etre meur
a dra,evel an doare lecÕhel da zistaga– an anv,istor an anv (etimologiezh) hag emdroadur an
anv a-hed an amzer, koulz hag ar stumm difi–v zo bet miret gant ar velestradurezh hag a vez
boas an dud da lenn war ar panello•. Al lecÕhanvadurezh (studi an anvio•-lecÕh) nÕeo ket ur
skiant rik,alies-mat e cÕhaller rei– meur a zisplegadenn dÕun anv met ret e vez ober dibabo• ha
stabilaat stummo• skriv et an anvio• evit ar panellerezh.Ur gefridi a servij publik en deus Ofis
ar Brezhoneg.Ama– ema– evit respont da cÕhoulenno• an dilennidi,gallout a reont mont e
darempred gant ar servij bewech mÕo devez ezhomm.

Neuze evit gouzout hirocÕh diwar-benn an anvio•-lec Õh e cÕhaller pellgomz da Varc Cochard
dÕan 02 98 99 30 14?
Ya,pledi– a reomp bemdez gant goulenno• a seurt-se o tont eus Breizh a-bezh. Ù
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Trei– - Alia– Traduction - Conseil

Un dastumad skiantel
Unan eus palio• ar servij trei– eo kinnig ar muia– ar gwella– a destenno• e brezhoneg dÕar
vrezhonegerien,ha dreist-holl danvez a bled gant tachenno• un tamm dicÕhortoz hag a zo
ezhomm da ziorren e brezhoneg.Se zo kaoz hon eus asantet diouzhtu dÕar raktres a oa bet
kinniget dimp gant an embannadurio• ApogŽe,un ti-embann en deus lakaet da zont er-maez
un toullad levrio• br av a-zivout istor pe lennegezh Breizh.
E 2005 e oa betroet la–s gant an embannadurio• ApogŽe dÕun dastumad levrio• leda–-deska-
mant berr evit an oadourien hag ar grennarded.Pledi– a reont gant danvezio• skiantel ha
teknikel,ha skrivet int bet gant arbennigourien ha pedagogourien,e kenlabour gant Egorenn
ar Skianto•, un aozadur rannvroel staliet abaoe miz Meurzh 2006 e ÒMaezio• FrankÓRoazhon
hag en deus da gefridi rei– da anavezout ar gouiziegezhio• skiantel, teknikel ha greantel dÕan
holl.Diwar atiz an ti-embann o deus kevelet an embannadurio• ApogŽe,Egorenn ar Skianto•
hag Ofis ar Brezhoneg a-benn kinnig levrio• eus an dastumad-se e brezhoneg,gant skoazell
ar strollegezhio• tiriadel.E miz Kerzu 2006 enta eo deuetda vat frouezh ar cÕhenlabour diazezet
war fizia–s ha skiant-prenet pep hini : tri levr diwar-benn ar steredoniezh zo bet troet e bre-
zhoneg gant ar servij e 2006,gant skoazell brizius
ar servij termenadurezh en deus bettro da
labourat war un dachenn nebeutdifraostet e
brezhoneg.Ur gwir dae e oa kinnig dÕal lenne-
rien vrezhonek kreski– o anaoudegezh eus hon
hollved en ur brezhoneg aes a-walcÕh da
gompren.
AcÕhanta, cÕhoant bras zo deuet deocÕh da
gompren hon hollved pe da cÕhouzout hirocÕh
diwar e benn? KitÔta buan da brena– an tri levr
kenta– zo bet embannet 4 500 skouerenn
anezho : Koskoriad an Heol a ro da gompren
pegen liesseurt ha luziet eo hor reizhiad plane-
denno•, Adalek ar Big Bang betek hiziv a gont
dimp istor kronologel an hollved hag Ar mareo•
a zispleg dimp an anadenn-se dre ar munud.

Ù

Penn kenta– ul la–s nevez gant 
ar cÕhentelio• noz ?
E miz Du en deus graet servij an Arsellva un

enklask war distro-skol 2006 ar cÕhentelio•

noz.

War-dro 3000 den a heuilh kentelio•
noz er bloaz ma–(Ð5% e-ke–ver 2005-
2006). E Roazhon hag e Naoned eo e
kaver an niver brasa– a zeskerien,dirak
Kemper ha Brest.Un digresk hollek eus
an niver a zeskerien a zo en holl zepar-
tamanto• abaoe un nebeud bloave-
zhio•. Koulskoude,mont a ra an niver-
se war greski– en-dro el liveo• uhela–
(+7% e 2006-2007 el liveo• 4 ha 5) ha
stabilaat a ra an niver a zeraouidi.Gant
an dra-se e cÕheller kaout spi e vefemp
e penn kenta– ul la–s nevez.Ur cÕhresk
hollek a zo ivez er bloaz ma– en Aodo•-
an-Arvor (+20%) hag el Liger-Atlantel
(+6%).

War-dro 1100 den o deus heulietstajo•
e 2005-2006.Stabil e chom an niver a

stajidi e-ke–ver 2004-2005.MuiocÕh
a dud o deus heuliet stajo•

sizhunvezh egetstajo• dibenn-
sizhun. 102 stajiad o deus
dibabet ur stummadur hir 6
miz.

Bras eo labour ar cÕhevredigezhio•. A youl-vat eo an darn vrasa– eus an dud e karg
hag eus ar gelennerien.Alies e vez kinniget ganto dudi e brezhoneg.Pouezus-bras
eo diorren ar cÕhelenn dÕan oadourien evit ma vo diorroet a-benn-kaer implij ar bre-
zhoneg er vuhez pemdeziek hag evit adstaga– goude ur pennad gant treuzkas ar
brezhoneg er familho•. Ù
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Arsellva ar brezhoneg Observatoire de la langue bretonne
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Le dŽbut dÕun renouveau 
des cours du soir?

En novembre le service de lÕObservatoire a menŽ

une enqu•te sur la rentrŽe 2006 des cours du

soir.

Environ 3000 adultes suivent des cours du
soir cette annŽe(Ð5% par rapport ˆ 2005-
2006).CÕest ˆ Rennes etˆ Nantes que lÕon
trouve le plus grand nombre dÕapprenants,
devant Quimper et Brest.Depuis quelques
annŽes,on constate une baisse gŽnŽrale du
nombre dÕapprenants dans lÕensemble des
dŽpartements. Cependant, les effectif s
augmentent ˆ nouveau dans les niveaux
supŽrieurs (+7% en 2006-2007 en niveaux
4 et 5) etse stabilisent chez les dŽbutants.
Ceci Žtant, nous pouvons espŽrer •tr e au
dŽbut dÕun renouveau.On constate Žgale-
mentcette annŽe une hausse gŽnŽrale dans
les C™tes-dÕArmor (+20%) et en Loire-
Atlantique (+6%).

Environ 1100 apprenants ont suivi des
stages en 2005-2006. Le nombre de
stagiaires reste stable par rapport ˆ 200 4-
2005.Davantage dÕapprenants ont suivi les
stages dÕune semaine que les stages de
week-end. 102 stagiaires ont choisi une
formation continue de 6 mois.

Les associations sÕinvestissent fortement.
La plupart des responsables etdes professeurs sont bŽnŽvoles.Souvent, ils proposent aussi des
loisirs en breton.Il esttr•s important de dŽvelopper lÕenseignement aux adultes pour promou-
voir,dans lÕimmŽdiat, lÕemploi du breton dans la vie quotidienne etpour reprendre,dans un
second temps,la transmission du breton dans les familles. Ù

Une collection scientifique
Un des objectif s du service traduction est de proposer un maximum de textes dans leur langue
aux britt ophones etde traiter en prioritŽ de domaines parfois inattendus et qui ont besoin dÕ•tr e
dŽveloppŽs en langue bretonne.CÕestpourquoi nous avons immŽdiatement adhŽrŽ au projet
que nous proposaient les Žditions ApogŽe,sociŽtŽ Žditrice de nombreux ouvrages de qualitŽ
sur lÕhistoire ou la littŽrature bretonnes.
En 2005 les Žditions ApogŽe lan•aient une nouvelle collection dÕouvrages synthŽtiques de
vulgarisation scientifique et technique destinŽs ̂  un public dÕadultes etdÕadolescents,rŽdigŽs
par des spŽcialistes etpŽdagogues,en partenariat avec lÕEspace des Sciences,organisme
rŽgional installŽ depuis le mois de mars2006 dans les ÒChamps LibresÓde Rennes etdont la
mission estde diffuser la culture scientifique, technique et industrielle aupr•s du grand public.
Ë lÕinitiative de lÕŽditeur, les Žditions ApogŽe,lÕEspace des Sciences et lÕOffice de la Langue
Bretonne se sont associŽs pour publier des ouvrages de cette collection en langue bretonne,
gr‰ce au soutien des collectivitŽs territ oriales.CÕestainsi quÕau mois de dŽcembre2006 estnŽ
le produit dÕun partenariat basŽ sur la confiance et le savoir-faire de chacun: trois ouvrages

ayant pour th•me lÕastronomie ont ŽtŽ traduits en
langue bretonne par le service en 2006,avec lÕaide
prŽcieuse du service de terminologie qui a ainsi eu
lÕoccasion de travailler dans un domaine assez peu
dŽfrichŽ en langue bretonne. Rendre la connais-
sance de lÕunivers accessible aux lecteurs britt o-
phones reprŽsentait un rŽel dŽfi.
Puisque vous mourrez dÕenvie de comprendre ou
dÕen savoir plus sur notre univers, courrez donc
acheter les trois premiers volumes,ŽditŽs ˆ 4 500
exemplaires :Koskoriad an Heol (Le Syst•me Solaire)
nous aide ̂  comprendre la diversitŽ etla complexitŽ
de notre syst•me planŽtaire,Adalek ar Big Bang betek
hiziv (Du Big Bang ˆ nos jours) dŽcrit de mani•re
chronologique lÕhistoire de lÕunivers etAr mareo•
(Le PhŽnom•ne des marŽes) nous explique ce phŽno-
m•ne en dŽtail. Ù

www. o f i s -b zh .o r g

Kentelio• noz kinnig et e 2006-2007 ha lecÕhiado• stajo• 2005-2006.
Offre des cours du soir en 2006-2007 etsites des stages de 2005-2006.

s
Tri levr berr war ar steredoniezh, eus dastumad Egorenn ar

Skianto• gant embannadurio• Apog Že,e gwerzh el levrdio•
hag e planetariomo• zo (9,80 Û pep hini).

s 
Trois ouvrages synthŽtiques sur le th•me de lÕastronomie, de la
collection Espace des Sciencesaux Žditions ApogŽe,en vente
en librairie et dans certains planŽtariums (9,80Û chacun).



Renforcer la campagne 
Ya dÕar brezhoneg
Mobilier,alimentaire,confection,animaux,automobile,jardinage ou sportÉ
le monde du commerce estvaste.Nous travaillons dans ce domaine depuis
longtemps dŽĵ .CÕesten 1991 que nous avons ŽtŽ sollicitŽs pour la premi•r e
demande de traduction de la part dÕune grande surface,soit 7 ans apr•s
la pose des premiers panneaux directionnels. Par la suite,dÕautres
demandes provenant de toute la Bretagne nous sont parvenues.Cette
Žvolution a ŽtŽ renforcŽe par la campagne Ya dÕar brezhoneg lancŽe en
2001 dont lÕobjectif est dÕinciter les entreprises etc.ˆ dŽvelopper le breton
dans leur secteur dÕactivitŽ.Les commerces prenant en compte la langue
bretonne sont aujourdÕhui plus nombreux mais nous ne sommes quÕau
dŽbut du processus.Il nous semblait important de proposer un ouvrage
apportant une aide aux commer•ants souhaitant rendre leur magasin
bilingue.Ce secteur constitue une part significative de notre environne-
ment linguistique . TermBret prŽsente dans lÕouvrage Vocabulaire des
commerces plus de 550 termes prŽsents sur les enseignes des magasins,
les panneaux des grandes surfaces, les Žtiquettes, les cataloguesÉ Ce
vocabulaire estconstituŽ de 11 parties :culture Ð audiovisuel,ŽlectromŽ-
nager Ð sport, loisirs, jeux Ðmobilier,arts de la table,dŽcoration Ð brico-
lage, jardinage,animalerie  Ð automobile Ð confection, bijouterie Ð
hygi•ne, santŽ,beautŽ Ð alimentaire,mŽtiers de bouche,h™tellerie Ð
services Ðdivers.Nous suivons le chemin ouvert par les QuŽbŽcois,Catalans
et Gallois etespŽrons que des groupements dÕentreprises tel que le label
Produit en BretagnesÕy engageront rapidement eux aussi. Ù

CNFPT Ð Office de la Langue Bretonne: 
une coopŽration efficace

CommentÒGŽrer le bilinguisme ̂  lÕŽchelle dÕun territ oireÒ? La
DŽlŽgation de Bretagne du Centre National de la Fonction
Publique Territoriale a pris lÕinitiative en proposant aux collec-
tivitŽs locales ce stage pionnier.En effet,jamais ailleurs en France
une structure de formation des cadres territ oriaux nÕavait proposŽ
ce type de formation devenue pourtant indispensable afin de gŽrer
au mieux le bilinguisme dans les politiques locales.Le CNFPT a
demandŽ ˆ lÕOffice de la Langue Bretonne dÕanimer cette session de
formation qui sÕest tenue sur deux jours,les 9 et10octobre 2006.Bien
Žvidemment, la majoritŽ des stagiaires venaient pour une bonne part
des mairies qui ont signŽ ÒYa dÕar brezhonegÒ (YAB) etqui en sont ˆ la
phase opŽrationnelle de cette charte.Cette formation Žtait axŽe autour
de trois grands th•mes. LÕObservatoire de la langue bretonne a tout
dÕabord brossŽ les grandes lignes de lÕŽtat du bilinguisme ˆ lÕŽchelle
europŽenne.Cette richesse estpartout prŽservŽe etdynamisŽe gr‰ce
ˆ des statuts accordŽs ̂  ces langues,sauf en France.En attendant une
normalisation de cette situation exceptionnelle en Europe,les collec-
tivitŽs locales peuvent t out de m•me mettr e en place un certain nombre
dÕactions,  ̂statut lŽgislatif constant.Pour cela,elles peuvent •tr e guidŽes
par un principe simple : lÕemploi du bilinguisme dans leurs domaines
dÕaction est autorisŽ.Ainsi,tout panneau,support de communication
ou formulaire administratif peut •tr e libellŽ en fran•ais et en breton.
LÕAgence de dŽveloppement de lÕOffice a ainsi pu montrer un grand

nombre dÕexemples concrets dŽjˆ en vigueur au sein des mairies qui ont signŽ YAB.D•s lors,
Òcomment proposer les deux langues?Ó.Ce fut le th•me de la troisi•me et majeure partie de
la formation. Le service Patrimoine Linguistique de lÕOffice a pu faire valoir son expŽrience
acquise notamment dans sa collaboration avec les services techniques des collectivitŽs. Le
bilinguisme doit en effet •tr e de qualitŽ pour atteindr e pleinement son butqui estde permettre
dÕoffrir un service de valeur aux brittophones.Les deux langues prŽsentŽes sur les panneaux
notamment doivent ainsi •tr e facilement lisibles afin quÕils soient utilisŽs rŽellement et
permettre de redynamiser la langue bretonne.Ce premier stage a tenu ses promesses etle CNFPT
a dŽjˆ programmŽ une nouvelle Ždition pour 2007:les 25 et26octobre. Ù

Agence de dŽveloppement

Kre–vaat ar cÕhoulzad 
Ya dÕar brezhoneg
Arrebeuri,boued,dilhad,loened,kirri, liorzha– pe sportÉ ledan-
meurbet eo bed ar stalio•.Pell zo dija e labouromp war an
dachenn-se.E 1991 e oa deuetar goulenn trei– kenta– a-berzh
ur gourmarcÕhad,da lavaret eo 7 vloaz goude ma oa betstaliet
ar panello•-he–cha– kenta–.War-lercÕh ez eus betgraet war-
dro goulenno• a-berzh stalio• e pep lecÕh e Breizh.Kadarnaet
eo betan emdroadur-se gant ar cÕhoulzad Ya dÕar brezhoneg,bet
la–set e 2001,a zo e bal brouda– an embregerezhio• h.a. da
ziorren an implij eus ar brezhoneg en o gennad.Hiziv ez eo nive-
rusocÕh ar stalio• a ra gant ar brezhoneg metnÕemaomp nemet
e penn-kenta– an hent. A-bouez e oa kinnig ul levr da skoa-
zella– ar genwerzherien cÕhoant ganto divyezhekaat o stal.Un
tamm mat eus hon endro yezhel eo.E Geriaoueg ar stalio•e
kinnig TermBret ouzhpenn 550 termen a cÕheller lenn war barro•
ar stalio•, panello• ar gourmarcÕhado•,an tikedenno•, ar cÕha-
talogo•É Rannet eo ar cÕheriaoueg-ma– etre 11 lodenn:seve-
nadur Ð kleweled,tidredanerezh Ðsport,dudi,cÕhoario• Ð arre-
beuri,kinkladurezh taol, kinklerezh, Ð bitellat, liorzha–,loened
Ð kirri Ð dilhaderezh,bravigerezh Ð yecÕhederezh,yecÕhed,kened
Ð boued,pretio•, letio• Ð servijo• Ð diseurt.Mont a reomp gant
an hent bet boulcÕhetgant Kebekiz,Katalaned ha Kembreiz hag
emicha–s e vo kemeret penn an hent-se ivez gant strollo•
embregerezhio• evel al label Produet e Breizh. Ù
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Aja–s diorren

Envie de promouvoir la langue bretonne?
Plus dÕhŽsitation.

Entrez en contact avec lÕOffice de la Langue Bretonne.
La langue est ˆ tous.
Chacun la fait vivre.

Ha ma teufecÕh da veza– ezel eus an Ofis? 
Brezhoneger(ez) ocÕh. 

Beva– e brezhoneg a fell deocÕh.
Deuit da gre–vaat Ofis ar Brezhoneg.

A-gevret e vo savet un dazont evit hor yezh

KBMFT Ð Ofis ar Brezhoneg: 
ur cÕhenlabour frouezhus
Penaos ÒMera– an divyezhegezh en un tiriadÓ? Sed
aze danvez ar staj zo betkinniget gant skourr Breizh
Kreizenn Vroadel ar Velestradurezh Foran Tiriadel
(KBMFT) da gargidi ar strollegezhio• lecÕhel.Ar wezh
kenta– eo e vefe kinniget ur staj evel hema–,ha war
an ton bras ouzhpenn,gant ur framm seurt-se,e
Fra–s.En Ofis ar Brezhoneg e oa betfiziet aozadur ar
staj bet dalcÕhetdÕan 9 ha dÕan 10 a viz Here 2006.15
stajiad o doa kemeret perzh enna– hag al lodenn
vrasa– anezho a labour e tiez-k•r o deus sinetÒYa
dÕar brezhonegÓ,evel-just.Teir lodenn vras a oa beter
staj.Da genta– e oa betur vrastaolenn eus stad an
divyezhegezh en Europa,gant skouerio• Arsellva ar
brezhoneg. Ar binvidigezh-se a vez miret evit ar
rummado• da zont gant statudo• r oet dÕar yezho•
komzet,e pep lecÕh nemete Fra–s.Da cÕhortoz ma
kemmfe an trao• e cÕhell strollegezhio• Breizh ober
meur a dra,gant al lezenn evel mÕema–.Rak nÕeo ket
difennet dezho ober gant div yezh war o zachenn.
Gellout a ra kement panell,kement skor kehenti–,
kement teul melestradurel zo kinniget gant ur strol-
legezh lecÕhel,beza– en div yezh,brezhoneg ha galleg.
Skouerio• a bep seurt tennet eus obero• an tiez-k•r
o deus betal label ÒYa dÕar brezhonegÓzo bet diskouezet gant Aja–s diorren an Ofis.ÒPenaos
kinnig an div yezh neuze ?Óa oa danvez an trede lodenn,hag an hini hira–,eus an dalcÕh-
stumma–. Gant servij Glad yezhel an Ofis eo betdiskouezet ar skiant-prenet en deus evit
kenlabourat gant servijo• teknikel ar strollegezhio•. Rak divyezhegezh a zoare a ranker kinnig
dÕan dud ma fell dimp tizhout ar pal :kinnig ur servij talvoudus dÕar vrezhonegerien.Diskouez
an div yezh par-ouzh-par zo dÕober.Aes da lenn e rank beza– ar panello• ma weler brezhoneg
outo, rak ar pal zo rei– an tu dÕar vrezhonegerien da veza– he–cheten o yezh.Berzh en deus
graet ar staj kenta– aozet gant KBMFT Breizh ha kaseten-dro gant an Ofis,kement a verzh ma
vo kinniget en-dro e 2007:dÕar 25 ha 26 a viz Here. Ù

TermBret, kreizenn dermenadurezh TermBret, centre de terminologie

s Fulup Jakez, eilrener an Ofis, e-kerzh e brezegenn.
Fulup Jakez,directeur-adjoint de l'Office,au cours de son intervention.


